"The Prince and the Pauper" and its translation, we conclude some features of
children's literature found in the novel are as follows:

There are some content and style changes in the novel. Originally, the
novel has 33 chapters, but there are 18 chapters in abridged version. The novel
became more simplified by combining some chapters and reducing and omitting
unnecessary metaphors and writer's aesthetic values.

Moreover, sentence structure is very simple and short, thus it makes the
novel easy for children to read and understand.

According to the educational purposes, some violent scenes and images are
totally omitted in the retold versions. Child-friendly vocabulary is much used in
the most part of the novel.
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METOA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOI'O AHAJIM3A
IHPU NEPEBOJE TEXHUYECKUX TEKCTOB

AHHOTaNUS. Crarbs MOCBSIIEHA OIMCAHUIO IIPUEMOB o0paboTku
CHEUAIN3UPOBAHHBIX TEXHUUECKUX TEKCTOB B METOAMKE MPENOJABAHUS AHIJIMICKOTO S3bIKA.
ABTOp HCIOJB3YET METOJ CTPYKTYPHO-CEMAHTHMYECKOIO aHAINW3a W Mpeiaraer CHUCTEMY
YIpaXHEHUH, KOTOpPbIE IOMOTAl0T HANPABUTh CTYIEHTOB Ha pa3BUTHE HABBIKOB IIEPEBOAA, a
TaK)K€ CEMaHTUKO-KOTHUTUBHBIX HaBBIKOB aHAJIM3a CIIEUAIBHOIO Y4eOHOr0 TEKCTa.

Knioueevie cnosa. cemanmuyeckuii  amanaus, —MeKCm, KOSHUMUGHBIN  AHATU3,
npogeccuonanbHas KOMMYHUKAYUSL.

THE METHOD OF STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS
IN THE TRANSLATION OF TECHNICAL TEXTS
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Abstract. The article is devoted to description of the methods of processing specialized
technical texts in the methodology of teaching English. The author uses the method of
structural-semantic analysis and offers a system of exercises that help guide students to
develop translation skills as well as semantic-cognitive skills in analyzing a special educational
text.

Keywords: semantic analysis, text, cognitive analysis, professional communication.

B 1nienTpe BHUMaHMS KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKUA HAXOJUTCSA S3BIK Kak
OOIMII KOTHUTHBHBIA MEXaHW3M, KaK KOTHUTUBHBIM MHCTPYMEHT — CHCTEMa
3HAKOB, UTPAIOIIUX POJIb B peNpe3eHTalH (KOIUPOBAHUU) U B TpaHCHOPMHUPO-
Banuu wuHopmamuu. Kak ormeuaer E. C. KyOpsikoBa, «pe3yJbTaThl
UCCIIEIOBAHUM B 0071aCTH KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKU JAIOT KJIFOY K PACKPBITHIO
MEXAaHU3MOB 4YEJIOBEYECKONM KOTHUIIMM B II€JIOM, OCOOEHHO MEXaHH3MOB
KaTeropusaluu 1 KoHlentyaim3auun» [1, c. 53].

KoruutuBHas JMHIBUCTHMKA — O3TO OTHOCHTEIBHO HOBas 00JacThb
TEOPETUYECKON U MPUKIATHON JTUHTBUCTUKHU, CBA3AHHASI C U3YYEHUEM KOTHUIIUU
B €€ JIMHIBUCTHUYECKUX aCMEKTaX M MPOSIBIEHUSX, C OJHOW CTOPOHBI, U C
UCCIIEIOBAHUEM KOTHUTHBHBIX aCIEKTOB CaAMUX JIEKCUYECKHX, IPaMMaTHYECKHUX
Y IIPOYMX SIBJIEHUH, C Apyrou. LlenTpanbHas 3ama4a KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTHKHU
COCTOUT «B OIIMCAHMU M OOBSCHEHHHU S3BIKOBOH CIIOCOOHOCTH W/WJIM 3HAHWI
A3bIKa KaK BHYTPEHHEW KOTHUTUBHOW CTPYKTYpPhl U JUHAMHKHA TOBOPSIIETO-
CIYIIAIOIIEro, pPacCMaTPUBAEMOr0 KaK CHCTeMa MepepadoTku HHGOpMAaIUH,
COCTOSIIIAsl M3 KOHEYHOTO YKCJIAa CAMOCTOSITEIBHBIX MOJYJIEM M COOTHOCSIIAs
S3BIKOBYIO MH()OPMAIIUIO HA PA3IMYHBIX YPOBHAX» [TaM Xke].

CoBpeMeHHass KOTHUTHUBHAs JIMHIBUCTHMKA WHTEHCHUBHO pa3BUBAETCA B
CaMbIX pa3HBIX HAYUYHBIX ILIEHTPAX MHUpPA, YTO OOYCJOBIMBAET ONPEIACICHHBIC
paziuuus B MOJXO0JaX, KaTEropuaJlbHOM W TEPMHUHOJOTMYECKOM ammnapare,
MOHMMAHUU OCHOBHBIX 3a/lad KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU M HCHOJIb3yEMbIX
MeTomax. B auccepTalinoHHBIX UCCIEOBAHUSAX U 0030PHBIX CTAThsIX YUEHBIC BCE
qarie NpeANpPUHNMAIOT TOTBITKH KIACCH(PUKAIIMK HAMPABICHUN B COBPEMEHHOM
KOTHUTUBHOM  JUHTBUCTUKE. [IlpW3HaBas  OTHOCHUTEIBHOCTh  MOJOOHBIX
Knaccuukanuii, OTMETHM, TE€M HE MEHEe, YTO B HHX €CTh CBOM CMBICI,
MOCKOJIBKY ~pa3HbI€ HAIMpaBJICHUS MPEXKAE BCEro MCIOJNb3YIOT Pa3HbIC
METOJIMYECKHUE TIPUEMBI UCCIIEIOBAaHUA KOHLIENTOB [2, ¢. 10].

B cdepy KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKH BXOJAT MEHTAJIbHBIE OCHOBBI
MOHMMAHUS U TPOJIYIIMPOBAHUS TEKCTa, MOATOMY BO3HHKAET HEOOXOIWMOCTH
PacCMOTPEHMS] KOTHUTUBHOTO acIieKTa U3y4eHHUs TEKCTa.

KornutuBHas  JUHIBUCTHMKA  HCCIIEAyeT  MEHTaJIbHBIE  MPOIECCHI,
MPOUCXOJIAIINE TIPU BOCHIPUITHH, OCMBICICHUHU U, CIEJO0BATEIbHO, MO3HAHUU
JEUCTBUTEITLHOCTH CO3HAaHUEM, a TaKXe BUIbI W (POPMBI MX MEHTAIBHBIX
pernpe3eHTanuii. MarepruanoM JUHIBOKOTHUTUBHOTO aHAIM3a SIBJSIETCS S3BIK, a
eI TAKOTO MCCIENIOBAaHUS B Pa3HBbIX KOHKPETHBIX HaIpaBlICHUSX (IIKOJIaX)
KOTHUTUBHON  JIMHTBUCTUKA MOTYT Pa3IH4YaTtbCcsi — OT  YIIIYOJIGHHOTO
UCCIICIOBAHUSI  fI3bIKA C  TOMONIBI0O  KOTHUTHUBHOTO  KaTEropHaJIbHO-
TEPMUHOJIOTHYECKOTO anmnapara 0 KOHKPETHOTO MOJICIMPOBAHUS COAEPKAHUS U
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CTPYKTYpbl OTAEJNBbHBIX KOHIIENTOB KaK €JUHUIl HAIMOHAJIBLHOIO CO3HAHUS
(xonuenrocdepsi) [3, c. 8].

OpHOll W3 UEHTpalbHBIX 3aa4 KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKHU SIBJISIETCS
oOpabotka wuH(pOpMaIMK, TOCTyHaIIed K YeJIOBEKY BO BpeMs JHCKypca,
YTeHHs, 3HAKOMCTBA C SI3BIKOBBIMM TEKCTaMd M T. I. Takum oOpa3zom, 3Ta
00paboTKa OCYIIECTBISETCA KaK BO BpEMSs IOHUMAaHUSI, TaK U MOPOKICHUS PEUH.
[Ipu stom E. C. KyOpsikoBa mog4yepKUBAET, YTO «IpU 0OpabOTKE A3BIKOBBIX
3HAHUU CIEAyeT U3ydaTh HE TOJIbKO T€ MEHTAJIbHbIC PENpEe3eHTAallMd, KOTOPhIC
BO3HHMKAIOT MO XOAy OOpaOOTKM W/WIM W3BIEKAIOTCS W3 JOJTOBPEMEHHOU
MaMsITH, HO U T€ MPOUEAYPbl WIH ONEpaliy, KOTOPhIE MPU ITOM HUCTOIb3YHOTCS
[1, c. 64]. Onpenensst TMHIBUCTUKY KaK KOTHUTUBHYIO HayKy, HCCIEIOBaTEIN
JAHHOM MPOOJIEMbI YKa3bIBAIOT HA TO, YTO S3BIK PACCMATPUBACTCS MPHU ITOM KaK
ONPENCICHHBbI  KOTHUTHUBHBIA  IPOLECC, 3aKIIOYAIOUIMKCSI  HMEHHO B
nepepadoTke UHPOpPMaALIMU, 3aKIIOUYEHHON B JIIOOOM pedeBOM Npou3BeAcHUU. B
TOM CJIy4ae UCCJENOBATEeNIM CTPEMSTCA BBIIETUTh TakKyl 00paboOTKy
uH(popMaluu, KOTOpas Hallla CBOE BBIPAKEHUE B SI3bIKE U C TMOMOUIBIO
S3BIKOBBIX CPEJCTB, YTO BKJIIOYAET KaK aHalM3 TOTOBBIX SI3BIKOBBIX €IMHMII
(COCTaBIAIOMIMX B COBOKYMHOCTH MEHTAJIbHBIA JIEKCUKOH YeJIOBeKa), TaK U
aHaNIM3 TMpPEUIOKEHUM, TEKCTa, MAUCKypca, T.€. OINWCAHWW, JaHHBIX Ha
€CTEeCTBEHHOM s13bIKe [4, c. 15]. IIpu uccienoBaHuu a36IKOBOM 00pabOTKHU BCeTia
YUYUTHIBAIOT B3aUMOJICUCTBUE SI3BIKOBBIX CTPYKTYP C JIPYTMMH KOTHUTHUBHBIMH
WU KOHUENTYaJbHBIMH CTPYKTYpaMHU. <«SI3bIKOBBIE CTPYKTYpbI, MOIJICKAIINE
o0paboTke, (B TOM 4YMCJ€ M TEKCT) CUUTAIOTCS PENPE3CHTUPYIOMIMMU B MaMSITH
YEJIOBEKA BHEITHUN MUP U TIPEICTABISIONIMMEI COOON €r0 MEHTAIBHBIE MOJIEITH
[5, c. 81-82].

KorHutvBHas  JIMHTBUCTUKA AaKTHUBHO  pPa3BUBACTCSI B  IOCJIEAHUE
NECATUIIETHS, U €€ KIIIOYEBbIe MJIEW W MPUHIUIBI MPOHUKAIOT BO BCE OTPACIH
COBPEMEHHOM HAYKH O SI3bIKE M B TOM YHUCJIE B METOJIMKY €ro InpernojaaBaHusi. B
Halleil craThbe peub MOoWAeT 00 ombITe pa3padOTKU CHUCTEMbI YHPAKHEHUM,
HaIpaBJIEHHBIX HA 00yYeHHE TEXHUYECKOMY MEPEBOIY Ha OCHOBE KOTHUTHUBHOIO
aHaJIM3a TEKCTA.

CTouT OTMETUTh, YTO JUHIBUCTUYECKOE HCCJIEAOBAHME S3bIKA HAY4YHO-
TEXHUYECKON JuTepaTypbl, O€CcCIOpHO, JOKa3blBa€T, YTO BCS HAy4yHO-
TEXHUYECKasl JINTepaTypa MPEIACTaBIsAeT COOOW OMpENeNeHHBIM CTUIh PEYH,
KOTOPBIN 00aaeT XapaKTePHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU. TaKOW CTUIIb H3JIOKEHUS
MPUBJICKAET B HAIIE BPEMs OYEHb MHOTHUX HCchefoBareneid. XapaKTepHbIMU
OCOOEHHOCTSIMM ~ HAYyYHO-TEXHUYECKOTO  CTWJS  SBISIOTCS  TOYHOCTh U
WHOOPMATUBHOCTh, TO €CTh COACPKATEIBHOCTh, JIOTHMYHOCTh (CTporas
MOCJIEA0BAaTEIbHOCTh, YETKas CBSI3b MEXJIY OCHOBHOM WHEel W JeTalisiMM),
TOYHOCTb U OOBEKTUBHOCTb, SICHOCTb U MOHSATHOCTb.

OtmeTuM, 4TO OBICTpOE OOHOBJIEHUE HAYYHO-TEXHMUYECKOW HH(OpManuu
BCJICZICTBUE TOCTOSIHHBIX W3MEHEHUH, MPOUCXOMSAIIUX B HAyKe U B IIEJIOM B
oO11ecTBe, KyJIbType M HKOHOMHKE, OKa3bIBA€T CYIIECTBEHHOE BIIMSHUE HE
TOJIBKO Ha COJIepKaHUE COBPEMEHHBIX HaYyYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTOB, HO M Ha UX
CTPYKTYPHO-TpaMMAaTHYE€CKHE U JIEKCUIECKHE OCOOEHHOCTH [6, ¢. 3].
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B nacrosimiee Bpems Onaromapsi UCClIeOBaHHMSIM TakuX ydeHbix, kak H. K.
I"ap6osckuii [7], H. W. T'e3 [8], T. A. Kazakona [4], B. B. Anumos [5], E. A.
MakmanneBa, E. }O. banamora, O. B. Harora [9] Ob10 pa3pabotano 0osbIioe
KOJIMYECTBO YINPAXKHEHUM, HANPABJICHHBIX HA PA3BUTUE HABBIKOB U YMEHUM
pa6OTBI C TCKCTOM, B TOM YHCJIC U TCXHHUYCCKUM. Mo:xHO BBIACIINUTH 0a30BbIE
MIPUHLMIIBI, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE 3TUX YIIPAXKHCHUU:

1) mpuHIIMN opraHu3aluy padoThl B ONPEAEICHHON TEMAaTUYECKOH Cpelie;

2) IMPUHIIUIT IMpCOAOJICHUA IICUXOJIOI'NMYECKHUX, JJMUHTBUCTHNYCCKUX,
IMEPCBOAYCCKUX prI[HOCTeﬁ BOCIIpHUATHA UCXOOHOI'O TCKCTA,

3) TmpUHIUI TOCJIEIOBATEIBPHOCTH YIPAXHEHUH — OT MPOCTOTO K Oolee
CJIOJKHOMY,

4) OpUHIUIT MOHMMAHUS ayTEHTUYHOTO Marepualia Ha YpPOBHE 3HAUYCHUS
CANHUII, IIPCACTABJICHHBIX B TCKCTC, d@ TAKIKC Ha YPOBHC IIOHMMAaHHA CMBICJIA;

5) NpUHIMI aKTUBHOCTHU MPH BBIMOJHEHUU PA3TMYHOIO POJIa YIPAKHEHUN;

6) npuUHIUI 00€CTICYCHUS MUHUMAJIbHBIX MOTEPb.

CymectByeT psii  YOPaXKHEHHMH B paMKax METOJUKH  OOydYeHHS
TEXHUYCCKOMY IICPCBOAY Ha OCHOBC KOTHWUTHUBHOI'O aHAJIM3a, HAIIPABJICHHLIX Ha
dbopmupoBanre NpodhecCHOHAIBLHON KOMIIETEHTHOCTH IEpeBOJYMKa B cdepe
TeXHUYeCcKOro nepeBoja. [1oqoOHbIe ynpaXXHEHUs, COTJIACHO YIIOMSHYTHIM BbIIIIE
IIpUHOUIIAM, MOKHO Pa3acCiInTh Ha CICAYIOMIMUC KaTCIrOpUu:

1. YopaxxHeHus, HampaBiieHHbIE HA (OPMHUPOBAHUE YMEHHS HCIIOIh30BAThH
OIIPCACIICHHBIC CTPATCTHUHN OJIAA dHAJIM3ad U KOHCTPYHPOBAHUA TCKCTA B YCIOBHAX
TCXHHYCCKOT'O IICPCBOAA: HpGI[HGpGBOI[‘lCCKI/Iﬁ aHaJln3, HGpGBOII‘lGCKI/Iﬁ aHaJln3,
KOTHUTHUBHBIN aHAIIN3:

— VIPAXHCHHUA II0O PAa3BUTUIO HAaBBIKA IIPCANICPCBOAYCCKOIO aHalIn3a C
BBIACJIICHUCM KJIFOUEBOM I/IH(l)OpMaHI/II/I TCKCTA,

[Mpumep ynpaxuenus: Building a model of agents

Building a grounded symbolic model of the physical environment does not suffice
in general to fully ground the human-robot interaction, and a model of the
current capabilities of the agents interacting with the robot is also required.
SPARK computes the following capabilities from the perspectives of each agent:
Sees: this relation describes what the agent can see, i.e. what is within its field of
view (FOV). In our current implementation, this affordance is computed by
dynamically placing an OpenGL camera at the location of the eyes and running
occlusion checks from it. In Fig. 5(c) the field of view of a person is illustrated
with a grey cone (the wider one). While she is able to see the two small boxes on
the table in front of her, the big box on her right is out of her FOV, and therefore,
she is not able to see it.

Besides, SPARK also computes the seesWithHeadMovement relation by simulating
a small left-right rotation of the head. It represents what an agent could see with
a minimal effort.

Looks at: this relation corresponds to what the agent is focused on, i.e. where its
focus of attention is directed. This model is based on a narrower field of view, the
field of attention (FOA). Fig. 5(c) shows the field of attention of a person with a
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green cone (the narrower one). In this example only the grey box satisfies
the looks at relation.

— VYIOpaXHCHHA Ha Pa3BUTHC HABBIKOB IICPCBOAYCCKOTO aHAalIW3a H
BBISIBJICHUE KJIIOUEBBIX ITOHATUU U TCPMHUHOB TCKCTAa KaK Ha aHFHHﬁCKOM, TaK U
Ha PyCCKOM S3BIKax.

[Tpumep: Moore's Law, which for several decades governed silicon-chip-
based computers, dictated that computing power would double every two years.

Quantum computing is being hailed as a revolution in the digital realm.
That's because of the way these computers store information, in itsy-bitsy
particles that follow the strange rules of the quantum world. The result can be
incredibly powerful and fast processing. For instance, while traditional
computers store all data as 1s or Os, quantum bits of data can exist in multiple
different states at the same time, meaning that more data can be kept in fewer
bits, in this case qubits, and way more calculations can be processed in a flash.

However, not everyone is convinced that quantum supremacy is knocking
on our door. Andrew Childs, the co-director of the Joint Center for Quantum
Information and Computer Science at the University of Maryland, told Quanta
that silicon computers are also improving quickly, and he doubts that quantum
computing could actually be improving at a doubly-exponential rate.

BreigenuM kimrodeBbie TEpMHUHBI TeKcTa: information, bits, chip, computer.

2. YnopaxHeHHs, HalpaBieHHble Ha (OPMUPOBAHHE YMEHHUS NPUMEHATH
SHAHUA O CHCTCMC s3bIKd, O IIpaBUJIAX (I)yHKHI/IOHI/IpOBaHI/IH CAUHUI] A3bIKA B
peun:

— paboTa ¢ HallMOHAJIBHBIMHU KOPITyCaMU TE€KCTOB;

- pa60Ta C TOJIKOBBIMHM H 3THUMOJOTHYCCKHUMHU CIIOBApPAMH, a4 TAKXKC CO
CJI0oBapsAIMHU TCXHUYCCKNX TCPMHUHOB;

[TpuMepbl TEXHUYECKUX TEPMUHOB: program menu, program maintenance,
program relocation, program report generation, program specification, program
stack, program statement, program testing, program verification, software,
program, application, program report generation, program specification;
computer network, LAN (LOCAL AREA NETWORK), network administrator,
network architecture, Network Basic Input Output System, nested structure,
network controller, network control program, network diagram; mail-merge,
mailbox, mailing list, mail-order, empty, empty slot, empty set; graphical,
graphic display resolution, graphic language, graphic object, graphical user
interface(GUI), graphics software, graphics processor, graphical user
interface(GUI), graphics software, medium speed, memorize, medium frequency,
medium lens, medium model, medium scale integration(MSI), medium speed,
memorize; desk accessory(DA), desktop computer, desktop file, desktop media,
desktop presentations, desktop publishing(DTP); film, video, TV and radio.

— ONpEeeNICHHE YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHUSI CJIOBa B KOHTEKCTE
IIPOU3BCIACHHA.

3. KoMOMHUPOBaHHBINA TUN YHPAKHEHUW, HAIPABIICHHBINA KaK Ha Pa3BUTHE
COCTABJISIIONTMX TPO(ECCHOHATHLHON KOMIIETCHIIMM TIEpeBoIYMKa B cdepe
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TEXHUUYECKOTO TMEPeBo/a, TaK U Ha (OPMHUPOBAHUE 3HAHUU O CHUCTEME S3bIKA, O
npaBuiax (YHKIIMOHUPOBAHUS €AMHUIL sI3bIKA B peun. [IpuBeneM npumep TeKcTa,
KOTOpBIﬁ CTYACHTBI YCJIIOBHO pasgciIMniInd Ha 2 dYacTtu I TEXHUYECKOI'O
nepeoga: Putting the humans into equations. The correlate of these five W-
questions is the issue the human models: taking appropriate decisions with and in
presence of humans requires appropriate models of the human: what the
human can do, would like to do, knows, could infer, etc.

While the task of describing all the (dynamic) human models that are
useful to robots is immense (if doable at all), we claim that it is possible to devise
and use such models in limited, but still interesting and useful, contexts such as
collaborative human-robot objects manipulation, fetch-and-carry and associated
activities in home or work environments.

In our architecture, perspective taking, for instance, is tightly connected to
the symbolic knowledge models, and since our knowledge base allows for storage
of one knowledge model per agent, we have been able to endow the robot with a
simple theory of mind: we explicitly model what the robot knows about its
partners in a symbolic way. This knowledge is then re-used in different places, to
correctly interpret what the human says, or to plan tasks that are actually doable
for the human.

The cognitive model that the robot builds for the agents it interacts with
remains today simple and mostly focused on geometric features and affordances
(who sees what? what are our relative positions? what is reachable to whom?).
Extending this knowledge with more subtle perceptions (emotional state for
instance) remains to be explored beyond simple examples like the processing of
explicit verbal statements like ““I'm tired!””.

Motion and action execution also requires human models, and the one we
use embeds human preferences and physical constraints that need to be
accounted for when synthesizing robot motion or producing robot plans. This
includes proxemics (human-robot distance) and associated issues (visibility) but
also legibility and acceptability criteria expressed in terms of social rules that the
produced plans should satisfy.

PaCCMOTpI/IM MOopsAAAOK BBIIOJTHCHHA BaI[aHI/Iﬁ JIs1 Pas3jIMdYHbIX BHUIO0B
YTCHUSA TEXHUYCCKOT'O TCKCTA.
3anam/le: yTeHue / MMPOCIHYIHIMBAHUC U IICPCBOA TCKCTOB IIO TCMC (COCT&BJ’ICHI/IG
MOHOJIOTHYECKUX / ANAJIOTHYCCKUX BBICKaBLIBaHHﬁ).

HOpﬂIlOK BBINMOJHECHHUSA 3aJaHMA: IIPOCIyliaTb U IICPECBECTU TCKCT, COCTAaBHUTh
MOHOJIOTHYECKOE / ANAJIOTUYCCKOC BBICKA3bIBAHUC.
O3HakoMHTE/IbHOE YTEHHE

3anaqel?1 O03HAKOMHUTEJILHOTO YTCHUS SBJISIETCS IIOHMMaHUE OCHOBHOM
JIMHUN COJACPIKAHUA quTacMoro TCEKCTA. I[OHYCKaeTCﬂ OIHOKPATHOC
IMPOYUTBIBAHHUC TCKCTA.

Obpasyvi 3a0anuil Ha OAHHBLU BUO YMEHUS

1. ITpounTaiiTe TEKCT U OTBETHTE HA BOIPOCHI 10 OCHOBHOMY COAEPKAHUIO
TEKCTA.

251


https://www.sciencedirect.com/topics/engineering/correlate
https://www.sciencedirect.com/topics/engineering/cognitive-model
https://www.sciencedirect.com/topics/engineering/geometric-feature

2. IlpounTaiiTe TEKCT U OTMETHTE B YHOPAKHEHUU MPEIJIOKEHUS,
COOTBETCTBYIOIIME €0 COJCPIKAHUIO.

3. Haiigure / 3aunTaiiTe ri1aBHbBIE MTOJIOKEHUS TEKCTA.

4. Pa3nenure TEKCT HA YaCTHU, 3AKOHYEHHBIC B CMBICIIOBOM OTHOIIICHUH.

5. Ilepeckaxure OCHOBHOE COAEPKAHUE TEKCTA.

6. HanuimmTe Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE KPATKOE U3JIOKEHUE TEKCTA.

HN3yyaromee yrenue

N3yyaroniee 4YTeHUWE HAMPABICHO HAa TOYHOE U IMIOJHOE TOHHMAaHUE
MPOYUTAHHOTO U JOMYCKAET MePEUNTHIBAHUE TEKCTA.

Obpa3zyvl 3a0aHuti Ha OAHHBIL U0 UMEHUs

1. IIpouTuTe M nepeBeAUTE TEKCT HA PYCCKUH S3BIK.

2. Cokparure TeKCT, ONyCTUB HECYILIECTBEHHBIE AETaIH.

3. CpaBHHTE TEKCT HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE U €0 MEPEBOJI HA PYCCKUII SI3bIK;

OIIEHUTE Ka4eCTBO NEepPeBO/ia / YKAKUTE HA HETOUHOCTHU B MIEPEBOJIC.

4. IIpounTaiite TekcT. Hanummre aHHOTAUIO K HEMY.

IIpocmoTpoBoe uTeHue.

[IpocMoTpOBOE UTEHHE — ITO MPOCMOTP TEKCTA / TEKCTOB, HANPABJICHHBIM
Ha TMPUHSITHE PEIICHHS O €ro / WX JaJbHEHIIEM HCIOJIb30BaHUHU, TO €CTh
BBISICHEHUE 00JIACTH, K KOTOPON OTHOCHUTCS JaHHBIN (bIe) TEKCT (bl), OCBEIIaeMOM
B HeM / HHUX TEMaTUKe, YCTAaHOBJICHUE Kpyra OCHOBHBIX BOIPOCOB,
paccMaTpuBaeMbIX B HEM / HHX.

Obpasyvl 3a0anuil Ha OAHHBLU BUO YMEHUS

1. IIpocMOTpUTE TEKCT; OMPEACIUTE, O YEM OH.

2. I[IpocMOTpUTE TEKCT; OMPENEINUTE, OCBEUIAIOTCS JIU B HEM CIEOYIOLINE
BOIIPOCHI.

3. IIpocmoTpuTte TekcThl. CKaKuTe, Kakue M3 HUX OTHOCATCA K TeMeE... /
npobieme... / obmacTu. ..

4. Tlpocmotpute momOopky crarei. CkaxuTe, Kakas TEeMaTHKa B HUX
OCBEIIAETCS.

YcinoBuA BbITIOJHEHUS 32IaHUS:

1)  3a7aHWE BBINIOJHACTCS B YIeOHOM KaOMHETE HHOCTPAHHOTO SI3BIKa;

2)  oOyuaromuecs: IpOCIyIINBAIOT U IEPEBOJIAT TEKCT (COCTABIISIOT
MOHOJIOTHYECKOE / TUATOTUIECKOE BBICKA3HIBAHNUE);

3)  Bpems, OTBOAMMOE Ha OIPOC - 45 MuUH.

[lepeuncieHHbIE BBIIIE THUIMBl YIOPAKHEHUN, COCAUHEHHBIE B €IUHOMU
nporpaMme oO0y4YeHHUsI, pa3BUBAIOT OCHOBHBIE U JIOMOJTHUTEIbHBIE KOMIIETEHIIUN
nepeBogunka B cdepe TeXHHUYECKOro rmnepeoja. OOyCIOBIEHHOCTh BbIOOpa
TEXHOJIOTUU OOYy4YeHHUsl MOJO0OHOMY BHUJY TMEPEBOA, COCTOSIICH W3 CHUCTEMBI
LICJICHANIPABJICHHBIX 3aJIaHUM W YOPAXHEHUW HA pa3BUTHE IEPEBOAYECKOU
KOMIETEHIIUH, 3aKII0YaeTCsl B BO3MOXKHOCTU €€ MPUMEHEHUs NpU O0YyUYEHUH
TEXHUYECKOMY TEepeBOy, a Takke B Oyaymeid mnpodeccuoHaIbHOU
JEeATEeIbHOCTH TepeBoaurMKa. B kauecTBe €IUMHHIBI OOYUYEHUS] TEXHUYECKOMY
MEepPEBO/ly HA OCHOBE KOTHUTUBHOTO aHAJIM3a TEKCTA BBICTYMAIOT YIPaKHEHUS.

PaGota HaJ TEXHUYECKUM TEKCTOM paccMaTpuBaeTCs Kak
npodeccuoHanbHass U KOTHUTUBHAS JCSITEIIbHOCTh, YUUTHIBAIOIIAs OCOOCHHOCTH
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€ro BOCHPUSATHS W HWHTEPHPETAMA W CO3Jalonias NPOYHYI OCHOBY JIJISt
JaIbHEUIIET0  M3YYCHHs] HWHOCTPAHHOTO  s3bIKa. Meroamka  OOy4eHHs
TEXHMYECKOMY TIIepeBOJly Ha OCHOBE KOTHHUTHUBHOTO aHalu3a TEKCTa,
Oasupyromascs Ha KOMIUIEKCE JOCTaTOYHO A(G(PEKTUBHBIX yHpakKHEHUH,
SIBIISIETCS. BEChbMa TMEPCTIICKTUBHOW 11 COBEPIICHCTBOBAHUS TEPEBOTYECKUX
KOMIIETCHIINIA CTYJEHTOB HE TOJIBKO B cpepe TEXHUIECKOTO TEKCTa, HO U TEKCTa
JTF000T0 JPYTroro BUa, KaK XyA0KECTBEHHOTO, TaK M HEXY/I0’KeCTBEHHOTO.
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umenu H.I'. Yepnviuesckoeo

V]IK 81.25

IEPEBOJI AHTJINMCKUX MAPEMHWI C UMEHAMHU
COBCTBEHHBIMUA

AnHoramusi. CtaThs TIOCBAIIEHAa MpoOJieMe TMepeBoJa aHTVIMUCKUX TapeMuil ¢
UMEHaMHU COOCTBEHHBIMH, PACCMATPUBAIOTCS CHOCOOBI MX MEpeBOJia, KOTOpBIE Obl Mepenaiu
KaKk CeMaHTHYEeCKOe, TaK W TparMaTuiyeckoe 3HAUYeHHE HCXOJHBIX ITapEMHUI, COXpaHHB
OPUCYUIMH MM HalMOHAIBHBIM KOMOpHUT. C IEeNbl0 JOCTHKEHHUS NOCTaBICHHOW LEeNu ObLIH
NPOAHAIM3UPOBAHBl PA3IMYHBIE MOAXOJIBl K IIEPEBOAY IapeMuil, a TakKe NPeI0KEHBI
HEKOTOpbIE BAPHAHTHI MEPEBOAA EIMHMII HAPOAHON MYAPOCTH, COAEPXKAIIMX B cebe MMeHa
COOCTBEHHBIE, HAa PYCCKUH S3BIK.

Kniwouegvie cnosa: napemus, ums cobcmeennoe, nepesoo

TRANSLATION OF ENGLISH PROVERBS WITH PROPER NAMES
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